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  Inkoustově černá jezírka abílá vodní tříšť vodopádů Pulpit Falls vnafialovělém světle před úsvitem. Dana Russoová sem vtento den ráno jezdila každý rok apokaždé to tu bylo stejné. Nikdy nepršelo, nikdy nesněžilo. Pokaždé jen ta modrofialová zachmuřená obloha.


  Přes ten chatrný plůtek, dva dráty napnuté mezi obyčejnými dřevěnými sloupky, by přelezla snadno. Jako nic, stačil by jen okamžik. Apotom by ani nemusela skákat. Stačilo by jen přepadnout.


  Tak by to nakonec možná bylo lepší. Dana se vyznala vtrajektoriích; byla to součást její práce. Kdyby dopadla na ten kámen uprostřed— ten, který dělí pěnící vodu na dva divoce se ženoucí oblouky—, pochopili by, že to byl záměr. Zemřela by způsobem vyžadujícím podrobné vyšetřování. Museli by se probírat jejím životem ahledat vysvětlení. E-maily asoukromé dokumenty, obsah jejího sejfu, diář. Všechno by vytáhli na světlo aprohrabali. Ona by byla po smrti, ale potom by ji celou rozřezali. Dana věděla, jak hluboko se při vyšetřování kope, věděla, že nezůstane kámen na kameni.


  Kdyby ale narazila hlavou do břehu, ajedinou ranou si tak rozrazila lebku, mohli by to považovat za nehodu. Nedávno hodně pršelo apotom přišel mráz, takže okraj útesu byl ošidný. Řekli by si, že to od ní bylo hloupé nebo lehkomyslné, ale nemohli by prokázat úmysl. Vtakovém případě by možná měli méně důvodů rozkrádat ostatky jejího života avytahovat je na světlo.


  Do tváře se jí opřel studený vítr. Dole pod ní klouzal nad hladinou klidnější vody dál od vodopádu jestřáb. Sledovala jeho bezstarostné, bezchybné kroužení amlžným vzduchem kní prorazil pronikavý výkřik. Blahovičníky na vzdálenějším břehu šuměly; ze studeného větru se jí rozslzelyoči.


  Tohle je její Den. Den, kdy si dovolovala nad vším přemýšlet, zvažovat to aptát se, jestli tohle chce. Každý jiný den vroce to vší silou držela schované pod pokličkou. Často neúspěšně, protože hrozba ahanba nepolevovaly, zatímco Daně střídavě přibývaly aubývaly síly; to ona byla proměnný faktor. Její reakce často klopýtaly aDana proplouvala dobrými išpatnými dny, úspěchy izklamáními, silná islabá. Snažila se vsobě všechno udržet právě tím, že si dovolí jeden den naprosté svobody. Jen vtento Den svelkým D záměrně aotevřeně rozmýšlela, zkoumala zkaždého úhlu, jestli chce žít ještě další rok. Když bude pochybovat až do půlnoci, smlouva bude uzavřena: bude se snažit přežít až do dalšíhoDne.


  Loni seděla vnastartovaném autě srozepnutými bezpečnostními pásy azírala na velký strom nedaleko od svého domu. Dělala si starosti, jestli je cesta dostatečně přímá, aby vůz nabral pořádnou rychlost: mohlo by se jí totiž stát, že narazí do stromu apřežijeto.


  Teď se chvěla na prázdném parkovišti. Ustoupila od okraje útesu apřidřepla si, schovala se před lidmi, kteří by sem mohli přijít venčit psa nebo si zaběhat, azády se nepohodlně opřela omřížku chladiče auta.


  Tohle místo zůstávalo zející ranou vjejí mysli. Paměť se jí přetáčela anamotávala zpátky vždy kestejnému dni, který jí změnil život. Když ji najdou upaty útesu, lidé to budou srovnávat ahledat souvislosti.


  Takže skočit nemůže. Ale stříletumí.


  Dana zavřela oči anapočítala do pěti. Oběma rukama sevřela revolver; chvěl se, jak lapala po dechu. Vústech cítila, jak se jí do horního patra zařízla hlaveň. Škrábala ji atlačila, prosila ošanci, aby ji mohla vykoupit. Spoušť na zbrani nešla zmáčknout snadno, ale Dana ji důsledně tiskla palci. Sliny jí tiše stékaly až na rukojeť.


  Nahoru: musí mířit nahoru, to dobře ví. Opřená oauto se trochu posunula avzpomínky klouzaly kolem ní. Bojovala snimi, ale pulzovaly stále rychleji, až se znich staly podprahové myšlenky. Znovu zavřela oči, stiskla palce otrochu víc acítila, jak jí kovová spoušť zbraně vytlačuje vprstech rýhu. Po tváři jí něžně sklouzla tichá slza.


  Stačí pohnout prstem jen ocentimetr abude po všem. Už by na to nikdy nemusela myslet. Už žádné výčitky, žádné hodiny, kdy jen zírá na svůj odraz avyzývá se přijmout, co udělala. Už by se nemusela nikdy vzbudit prostoupená pocitem hrůzy. Někde za tímhle životem musí být něco lepšího. Kdyby to jen zvládla udělat. Kdyby jen měla odvahu. Kdybyjen…


  Ucítila, jak se jí vsilné bundě rozvibroval telefon. Zaváhala, zamrkala apolkla. Vyzváněcí tón ne ane utichnout.


  Kdykoli to šlo, Dana se schovávala před hlasitými zvuky, jasnými světly, křičícími dětmi aštěkajícími psy; před nostalgií avlídností, netrpělivostí aarogancí. Potřebovala onu rovnou linku tiché neměnnosti. Obvykle stím vším zápasila, ale ostatní to neviděli. Zvláště vtento Den neměla co dát akaždý okamžik od půlnoci stála jen krůček od konečného rozhodnutí. Takto vzniklý tlak byl sopečný, neodolatelný.


  Vibrace telefonu neustávaly.


  Pistole jí narazila na ret, který byl na dotek zmrtvělý. Dana se na zbraň podívala, zacvakla pojistku azasunula pistoli do pouzdra. Na čele jí vyrazil chladivý lesklý pot; cítila, jak je pod bundou nechutně ulepená.


  Znepokojeně vstala aopřela se oauto. Na vypouklém čelním skle se rýsoval její odraz, sinalý azoufalý.


  Zaklela, vylovila telefon apřejela po jeho displeji.


  „Prosím?“


  „Dano?“


  Přes řev vodopádu nebylo nic slyšet. „Moment,“ zakřičela anastoupila do auta. Zabouchla za sebou dveře asvůdné volání její bolesti utichlo. Teď už slyšela jen svůj přerývaný dech. „Prosím?“


  „Dano, jsem rád, že jsem tě sehnal.“ Bill Meeks, její šéf. „Máme tu tělo. Posílám ti cestu. Je to dost těžký najít, když tam člověk předtím nebyl… Dano?“


  Není připravená. Nemá na to. Ruka se jí třásla, klíče vypadly na podlahu. „Nemá náhodou pohotovost Mikey?“


  Rozhostilo se ticho. Vyznělo to od ní podrážděně, neprofesionálně? Proč by jí na tom ale mělo záležet? Dnes není ve službě.


  „Jo, musel ale jet sdítětem do nemocnice: prý bolesti břicha. Ty jsi na řadě hned po něm. Uvidíme se za dvacet minut.“


  Ukončil hovor, než se zmohla na odpověď. Znovu se podívala na ten plůtek, na prázdnotu zaním.


  Někdo ji právě udržel naživu tím, že zemřel.


  Něco nechce, aby odešla. Ještěne.
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  Obchod UJensena se nacházel mezi Carltonem aEarlvillem, na konci rozježděné cesty asi dvě stě metrů od sjezdu zOld Derby Road. Obklopovaly ho vysoké borovice abyl na tak odlehlém apoklidném místě, že zobchodního hlediska nedávalo smysl, aby tam vůbec někdo podnikal— usilnice na obchod neupozorňoval žádný billboard, jeho cedule nesvítila anapůl ji zakrýval podrost. Kdyby se Dana neřídila instrukcemi, které dostala po telefonu, minula by ho. Za budovou se táhl do dálky zamlženýles.


  Budova samotná byla obyčejná, záměrně jen užitková stavba splochou střechou, která krátce přesahovala nad výlohu, polepenou strakatými, křiklavými nabídkami výhodné koupě. Blátivé parkoviště po její straně vysypali štěrkem, který však rozryla kola aut adusající boty. Vtomto skličujícím zimním období bylo rozježděné akluzké.


  Vozidla záchranných složek parkovala našikmo po stranách příjezdové cesty; oblast kolem obchodu zkoumala řada uniformovaných policistů, kteří opatrně našlapovali apročesávali zmrzlou půdu. Slunce viselo nad obzorem, za mlžnou clonou, která se ještě nerozptýlila, proplétala se mezi stromy avšemu dodávala našedlou, nadpozemskou barvu. Tu atam zní vystupovaly stromy, korymbie, jako neposkvrněné ostré kolmé třísky. Na kapradinách se tiše třpytila křišťálová námraza.


  Uboku budovy hleděli do šera dva zdravotníci apodrážděně potahovali zcigarety. Jejich zelené uniformy měly krátké rukávy; jeden zmužů vypadal, že vlhký chlad ani nevnímá, zatímco druhý si na červené péřové bundě vytáhl zip až nahoru. Když Dana procházela kolem, ten otužilejší znich kývl hlavou na pozdrav; nedokázala si ho zařadit, přesto mu pokývnutím odpověděla. Kromě pátracího týmu byli sBillem prozatím jediní policisté, kteří na místo mohli dorazit.


  Uvchodu, udrátěného koše, který nabízel mokasíny sgumovou podrážkou— dva páry za cenu jednoho—, si natáhla rukavice. Když jako policistka začínala, latexové rukavice používali jen policisté azdravotníci; dnes si je natahují všichni, ikdyž jen ohřívají pečivo. Podívala se na své boty, oklepala znich trochu bláta, pozůstatek výletu kvodopádům, anatáhla na ně igelitové návleky, které při chůzi šustily. Instinktivně se rozhlédla po bezpečnostních kamerách: jedna visela nad pokladnou azdálo se, že uvnitř obchodu už žádná jiná není. Možná jsou tu někde schované další. Věděla jen to, že policie vtomto případě zareagovala na „tichý alarm“. Tento bezpečnostní systém pokrýval okolí budovy, nikoli pohyb uvnitř. Uprvní uličky visela nástěnka smístními vzkazy anabídkami— sekání trávy, dřevěná voliéra zdarma do dobrých rukou aomšelý starý Ford Falcon na náhradní díly. Nad nástěnkou byla přehlídka stálých zaměstnanců, kteří „vám ochotně pomohou“.


  Došla do třetí uličky aspatřila zaměstnance úřadu koronera, jak drží nosítka. Oba nosiči měli stejně rusé vlasy, pihovaté obličeje, podobné bledé rty apostavy souchotinářů. Napadlo ji, že by mohli být dvojčata; vybrali si zvláštní druh rodinného řemesla. Když kní došli, automaticky zastavili, stoicky vzhlédli adívali se před sebe, zatímco ona rozepnula zip pytle stělem.


  Tvář oběti byla oteklá, ale jinak muž vypadal zvláštně spokojeně. Klidný výraz mrtvých Danu nepřestával ohromovat. Iti, kteří zemřeli násilně, jejichž smrt byla dlouhá nebo bolestivá: všichni vypadali, jako by spočinuli vtichém uspokojení jako po dobře vykonané práci. Tak trochu jí to dodávalo naději. Obvykle vypadali… jako když příjemně usnuli.


  Obětí byl muž soholenou hlavou; mohlo mu být něco ke čtyřiceti. Měl vypouklé čelo, takže navzdory tomu, že ležel vhorizontální poloze, působil, jako by se nakláněl dopředu. Byl absurdně vysoký, měl výraznou dolní čelist ana jednom rameni roztržené tričko. Dana sjela zipem níž aspatřila vstupní ránu. Vypadalo to, že je jen jedna. Neviděla žádné stopy po zaváhání, žádné cákance krve. Muselo dojít kvnitřnímu krvácení. Malý květ zaschlé krve na tričku kolem rány anějaké rozmazané krvavé šmouhy na prstech. Možná ina dlani.


  Odhadovala to na patnácticentimetrovou čepel— musela být dost dlouhá na to, aby prošla mezi žebry azasáhla nějaký životně důležitý orgán. Někdy jediná rána vypovídá ozkušenosti, ale často jde jen oštěstí. Vpotyčce, kdy se dva lidé rvou oživot, není čas ani prostor na uplatnění nějakých forenzních znalostí. Útočník může bodnout čistě jen ztoho důvodu, aby ze sebe oběť setřásl, aby mohl utéct nebo potyčku ukončit. Jen málo lidí vládne nožem přesně— jejich jednání je většinou divoké azoufalé.


  Pečlivě pytel zavřela. „Děkuju,“ řekla tiše. „Dvojčata“ strnule zamířila ke dveřím.


  Za rohem se hrbil Bill nad nějakými kapkami krve. Za ním leželo na zemi několik balení rýže, která spadla zregálu aneroztrhla se. Zdálo se, že po stránce fyzických důkazů je to všechno. Trochu nepořádku ve třetí uličce, jako by tam nějaké dítě rozlilo kakao. Stačí půllitr krve, která se při zápasu rozstříkne, aby to vypadalo jako řádění sériového vraha; tady bylo možná deset kapek. Protože se jednalo ojedinou bodnou ránu, Dana předpokládala, že nůž bude ležet někde na zemi. Jediné bodnutí vpanice uprostřed potyčky obvykle pachatele přiměje ktomu, aby nůž pustil autekl. Minimálně ho pachatel upustí na zem všoku ztoho, co udělal, nebo vnevíře, že člověk před ním právě umírá. Zdálo se, že tady kničemu takovému nedošlo.


  Bill vzhlédl. Když byl mladší, musel být pohledný. Dana vlastně jeho fotografie zdoby, než mu bylo čtyřicet, viděla— abylo tomu přesně tak. Zdálo se, jako by podepsal faustovskou smlouvu sďáblem: do středního věku dechberoucí muž, kterému ale potom tvář rozbředne. Vypadal téměř jako parodie toho, čím kdysi býval. Danu— jako někoho, kdo ho předtím nezažil— někdy napadalo, jaké to asi je, mít za sebou jasně definované zlaté období, kdy celý váš život září aostatní se hřejí na jeho výsluní. Možná je potom to srovnání bolestivé, nebo je naopak vědomí, že člověk kdysi býval nějak významný, uklidňující.


  „Ahoj Dano. Promiň, že jsem tě připravil ovolnýden.“


  Vyhýbavě pokrčila rameny; nebyla si jistá, co Bill ví ojejí motivaci brát si každý rok vtento den volno. Uvědomoval si, že je to pro ni důležité datum— stejně jako polovina policejní stanice—, ale netušila, jestli Bill ví ještě něco dalšího.


  Nejlepší bude se na to neptat. Vyhnout se tomu.


  „Jediná bodná rána,“ poznamenala.


  „Podezřelého převážejí na stanici. Zatím nevíme, kde je nůž— bude potřeba detailně prohledat obchod amožná ipodrost kolem, kam se dá dohodit. Pokud vrah neutekl anevzal si nůž ssebou. Hlídka zareagovala na tichý alarm napojený na stanici.“


  „Profesionál?“


  Bill se ztěžka zvedl amasíroval si bedra. „Viděl jsem podezřelého jen krátce. Žádný doklady, nic zjevně usvědčujícího. Nedostal jsem zněj nic kromě jeho jména. Nathan Whittler? Říká ti to něco? Ne, mně taky ne. Ale působil, ehm, přinejlepším neupraveně aneorganizovaně. Co já vím, mohl by to být isériový vrah. Ale pochybuju, že je to profesionál.“


  „Hm.“ Dana loni jednoho takového usvědčila ateď měla za to, že výraz „profesionální zabiják“ popisuje jen vraha, který dostal zaplaceno. Ten profesionál byl vmnoha ohledech idiot. Ale dostal za svou práci zaplaceno.


  Bill protáhl křeč vzádech. „Mrtvý se jmenuje Lou Cassavette abyl to majitel obchodu. Ve skladu umrazáků je spacák, časopis odomácí elektronice akrabička sjarními závitky. Vypadá to, že na někoho čekal.“


  „Hm, snídaně šampionů. Bezpečnostní kamera? Viděla jsem kameru upokladny, ale,“ rozhlédla se po uličce, „tady to štěstí asi mít nebudeme.“


  „Jo, je tu už jen jedna kamera, ve skladu. Nad přípravnou jídla vzadu.“ Bill si stáhl rukavici apodrbal se na čele.


  Dana vytáhla baterku, aby se na kapky prve podívala pořádně. Její čéška jí vžádném případě nedovolí si přidřepnout. „Pan Cassavette nevěřil svým zaměstnancům. Sledoval je, jestli nekradou tržbu, sledoval je, jestli neplivou dojídla. Takže podezřelý je možná zaměstnanec. Nebo bývalý zaměstnanec?“


  Bill přikývl. „Jsem krok před tebou. Luce už jsem řekl, aby hned prohlídla záznamy ozaměstnancích. Vidíš tohle?“ Ukázal na cestičku zkapek krve aDana na ně znovu posvítila baterkou.


  Sledovala kapičky vkuželu stříbrného světla. „Polovina znich je na jednom místě— tam ho bodli? Apotom, jak spadl nebo zakopl, udělal pár kroků zpátky. Dál nevedou.“


  „Vidím to stejně,“ odpověděl Bill. „Bodli ho tady… spadl dozadu sem… abuď on, nebo někdo jiný na ránu něco přitiskl, aby zastavil krvácení.“


  „Je náš podezřelý od krve?“


  Bill znovu vstal ausmál se. „To si piš. Má krev na rukách. Byl sehnutý nad tím chlapíkem, rukou mu tlačil na ránu.“


  „Nepovedená loupež?“


  Bill mávl do kouta obchodu. „Vypadá to, že dovnitř vlezl támhletím oknem. Taky profesionální práce. Na parapet položil igelitovou tašku, aby na něm nezůstaly otisky, aměl igelitový návleky na botách. Batoh měl plný kořisti,ale…“


  Dana došla na konec uličky podívat se, kudy pachatel vnikl dovnitř. Prohledala podlahu kvůli otiskům, aještě spíš kvůli zbytkům vpodobě listů nebo kousků vegetace; nebylo tam nic. Pachatel se dostal dovnitř hladce aprofesionálně, jako by to dělal už stokrát předtím.


  Otočila se. „Ale?“


  „Podívej se sama. Je to podivný.“ Bill ukázal na červený ruksak po její levici. Batoh nesl stopy užívání, ale byl stále vdobrém stavu— vnarůstajícím denním světle si Dana všimla, že jeho majitel nedávno navoskoval švy. Zahlédla vněm několik brožovaných knih advě balení repelentu proti komárům. Propisovačkou batoh opatrně rozevřela aobjevily se ještě plechovky sfazolemi apár čokoládových tyčinek. Zbytek se skrýval ve tmě uvnitř. Kompletní soupis jeho obsahu dostane později.


  Nakoukla za roh na Billa, který zrovna vytahoval telefon. „Proč kradl tohle? Mohl si to za pár drobných koupit.“


  „Přesně. Proč kvůli tomuhle zabíjet?“ Bill pokrčil rameny, znovu se podíval na mobil avytáčel číslo.


  Dana se ohlédla zpátky ke vchodu ado uliček před ním. Několik horských kol vhodnotě pár tisíc; ty rybářské pruty taky nebudou levné, uvažovala. Za pokladnou byly kprodeji cigarety, ale ty, podle zákona, chránila kovová mřížka; vruksaku žádné neviděla. Zdálo se, že je zloděj dostatečný profesionál na to, aby beze stopy vnikl do obchodu, ale natolik amatér, aby kradl levné, zvětší části neprodejné věci. Majitel byl zřejmě připravený zemřít kvůli principu— kvůli věcem, na které by se ani nevztahovalo pojištění obchodu.


  Vpolovině vedlejší uličky leželo na dlažbě pohozené balení kuchyňských nožů. Plastový obal byl roztržený ajeden nůž vněm chyběl; soudě podle toho, jak byl plast vytvarovaný, zřejmě nůž té správné velikosti. Zaslechla Billa, jak něco mumlá do telefonu apak se sdotyčným rozloučil.


  „Hej, Bille,“ zavolala na něj přes regály. „Vrah si nepřinesl vlastní zbraň?“


  Bill se naklonil za roh uličky směrem kní. „Jo, vypadá to docela ad hoc, viď? Teda za předpokladu, že na tom prázdným místě vbalení byla vražedná zbraň.“


  Podívala se pozorněji na to, jak je balení roztrženo. Bylo pomačkané, jak ho dotyčný popadl: rychle, ale ne zuřivě. Krátce pomyslela na to, že ten, kdo to udělal, si vzal třetí největší nůž, ne ten největší znich. Pokud by byl jeho útok spontánní, určitě by chtěl tu nejlepší zbraň, nebo ne? Aco Cassavette udělal, že měl pachatel pocit, že musí zaútočit?


  „Měl Cassavette zbraň?“


  Bill obrátil ruku dlaní vzhůru. „Možná. Zatím jsem žádnou nenašel. Až sem přijedou zforenzního, celý to tu prohledají. Ale zatímnic.“


  Uvědomila si, že zbytečně vybíjí baterie, azhasla baterku. Oblohu na východní straně budovy nyní probodávalo zlatavé světlo atřpytilo se na stříbrné izolaci na stropě. Vrozích zahlédla pavučiny. Chladničky hučely. Atmosféra tohoto místa byla pozitivní anekomplikovaná— kupte nyní, vyzkoušejte, popadněte, časově omezená nabídka. Všechny barvy na stěnách, balení výrobků, plakáty aspeciální nabídky působily křiklavě přeslazeně ajako zkomiksu. Osamělá, zoufalá vražda sničím ztoho neladila.


  „Takže…“ Dana zašoupala nohou po spodním plechovém obložení pultu. „Chlapík vejde dovnitř, zjevně aby ukradl nějaké fazole. Když je vpůlce, objeví se Cassavette.“ Otočila se adošla na konec uličky aukazovala přitom baterkou. „Tohle je úniková cesta našeho pachatele. Hádám, že všechny dveře byly zamčené.“


  „Jo.Asvětla zhasnutý. Ten někdo otevřel rozvodnou skříň avyhodil pojistky, než vlezl dovnitř.“ Bill se kní připojil před výstavkou hraček pro děti každého věku. „Hlídka proud zase nahodila, poté co našla podezřelého atělo.“


  „Tenhle obchod nemá záložní generátor?“ Většina jich ho vdnešní době měla; doplnění zboží po výpadku proudu stálo horentní sumy.


  „Má, ale je napojený jenom na mrazáky alednice.“


  Dana přikývla. „Takže, je úplná tma. Cassavette vyleze zesvé skrýše tamhle; jediná úniková cesta pro zloděje je okno, kterým vlezl dovnitř. Musíme předpokládat, že Cassavette— ať už záměrně, nebo náhodou— únikovou cestu blokoval.“


  „Je to logický. Zjevně tu trávil celé noci avloupání očekával; říká si, že pomoc je na cestě, protože když se otevře okno, spustí se tichý alarm. Cassavette musí toho chlapíka jen zadržet, než přijede kavalerie.“ Bill přistoupil koknu avyhlédl ven na zaparkovaná auta. Uniformovaní muži se sklíčeně řadili zpátky ke třem commodorům spolicejním označením.


  „Jasně. Tak proč tomu lupiči tak přeskočilo? Tím chci říct, že vypadá jako profík— má povědomí oforenzních důkazech, konkrétně si vybírá, co ukradne. To není nahodilé, je to plánované. Takže jestli je to profík avšechno se to trochu zvrtlo, proč bojovat ocestu ven? Proč tak zoufale?“


  „Možná už má dva přestupky atenhle by ho na nějakou dobu poslal do chládku?“ Bill se kní otočil arozhodil ruce. „Nevím. Možná to zjistíme, jakmile projedeme databáze.“ Zvenku se ozvalo zakřupání štěrku. „Á, dorazil pořádný pátracítým.“


  „Aten zadržený otom, co se stalo, nic neřekl?“ zeptala se Dana, když zamířili ke dveřím.


  „Pokud vím, tak ani slovo.“ Bill mávl na Stuarta Risdalea, vedoucího pátracího týmu, který mu ukázal dva zvednuté palce, zatímco dva další členové týmu vylézali zSUV stónovanými skly. „Vlastně ne. Ten chlapík opakoval jedno slovo.“


  Ovanul je mrazivý vzduch ode dveří. Bill se na Danu otočil.


  „Řekl: ‚Promiňte.‘ Několikrát.“
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  Kdomu Cassavettových na předměstí Earlvillu to odobchodu UJensena bylo čtrnáct minut klidné jízdy po vedlejších silnicích. Dana cestou stihla naladit rozhlasovou stanici sklasickou hudbou.


  Earlville lidé považovali za to méně prosperující město zmístního „dvouměstí“. SCarltonem mělo vztah plný uštěpačnosti asvárů, který připomínal sourozeneckou rivalitu mezi sirotky. Tato dvě města, uvězněná vlesnaté oblasti sbažinami ajezery, představovala pro lidi zvelkoměsta, vzdáleného tři hodiny jízdy autem, jen hluk vpozadí. Earlvillští považovali Carlton za snobské město, které plýtvá veřejnými financemi; Carltonští si zase mysleli, že by se Earlville měl vzdát své nostalgie po špatně placené nekvalifikované práci apřipojit se kmodernímu světu.


  Nemovitosti podél silnice byly většinou napodobeniny zemědělských usedlostí: domy stály usazené mezi korymbiemi amyrtami, obklopené výběhy pro poníky. Jejich majitelé měli zjevně voblibě rádoby haciendy sterakotovými taškami nahrazujícími plechovou střechu. Dobře opečovaní koně zamyšleně přežvykovali usilnice azdek na zádech jim stoupala pára. Dvakrát zahlédla nějaké dospívající, jak se pachtí se sedláním. Možnátoje první věc vjejich adolescentním životě, které se ochotně adůsledně věnují; možná proto je vtom rodiče podporují.


  Domy měly často okázalé kamenné vstupy; Dana poznala, které mají otvírání bran na elektriku. Před nedávnem si všimla, že zavřít se před světem— atím dávat najevo, že každý představuje hrozbu— je způsob života, který postupně prosakuje zvelkoměsta až do Carltonu. Obod méně pro slavné australské rovnostářství, napadlo ji: teď jsou „ti druzí“, podobně jako na tolika jiných místech, potenciálním rizikem, na které je třeba si dávat pozor.


  Bill už vtuto chvíli dorazil na stanici, kam si jel vyslechnout hlášení prvních policistů na místě činu apřipravit zadrženého na výslech. Lucy byla právě na cestě zdomova do práce aMike se vracel zpátky zMercy, earlvillské nemocnice, abude pomocným vyšetřovatelem. Mike je člověk, který umí věci dotáhnout do konce. Díky bohu: Dana bude mít pořádnou podporu.


  Na SUV, vnichž lidé jezdili do práce, bylo ještě příliš brzy, aDana tak měla silnici prakticky pro sebe. Neustále se vmysli vracela ke svému rannímu výletu kPulpit Falls. Měla dost síly myšlenku dočasně zahnat, ale věděla, že ji nezvládne potlačit úplně.


  Dokonce ivražda je jen vyhýbání se problému. Vyšetřování vraždy odvrátilo sílu aváhu paměti, ochromující paniku akatastrofální škodu, kterou způsobila. Dana dovolovala své ochromující depresi jeden den svobody, kterému se teď zpronevěřila. Taková zrada si vybere svojidaň.


  Nechala se svou myslí chvíli unášet: Den jí do ní prosakoval. Odštěpky horké modré oblohy zdávné doby, šarlatové květy na chladné trávě, filigránové stíny amýdlové bubliny: téměř na sobě cítila to světlo, které se před ní tehdy třpytilo. Zavrtěla hlavou. Jestli je někdy vhodný čas nad tím uvažovat, tak teď určitě ne. Pevně sevřela volant avhlavě na sebe zaječela: Soustřeď se. Pracuj: práce určitě vyžene všechno ostatní zhlavy. Vždycky to tak bylo.


  Místo činu bylo jen sledem útržků, ne koherentní celek. Pokud vraždil lupič, nedávalo to smysl— vloupání vypadalo jako profesionální práce aprofesionál by prostě jen přiznal porážku apřijal její důsledky. Nic dalšího by nebylo třeba. Možná byl Cassavette ten typ člověka, co se okamžitě rozčílí: Jak si můžeš dovolit umě krást? atak dále. Ale ipřesto… to balení nožů. Kdyby lupič Cassavetta udeřil nebo kopl amajitel obchodu by nějak nešťastně spadl azabil se: to by byla pochopitelná smrt. Ale když někdo hrábne do police, roztrhne balení snoži— avybere si ten třetí nejmenší, to ji také trápilo— apotom bodne, představuje to jistou úroveň, jakkoli malá může být, rozmyslu, který se zdá být vrozporu sad hoc prudkou hádkou. Za tím zjevným se musí skrývat něco velkého.


  Jestli vraždu nespáchal lupič, další možní pachatelé budou ze života Loua Cassavetta. Rodina, obchodní partneři, přátelé, naštvaní bývalí přátelé, lidé, kterým dlužil, lidé, kteří dlužili jemu, bývalé milenky, zhrzené nápadnice. Přemítala nad seznamem potenciálních pachatelů anad tím, jak by ho bylo možné zúžit. Na to nasadí Mikea. Dana je hlavní vyšetřovatelka abude se věnovat hlavnímu podezřelému. Mike prozkoumá další možnosti abude dělat ďáblova advokáta všem jejím domněnkám.


  Jak se blížila kdomu Cassavettových, krajina se měnila. Zmizely bujné zahrady amajestátní stromy anahradily je pozemky zarostlé suchými křovisky amalé průmyslové budovy. Začaly se objevovat plechové střechy srezavými skvrnami, smontované ze zbytků, zmizely upravené krajnice anadvládu získal lesklý beton. Luxus vpodobě velkých pozemků mizel avýdělky obyvatel klesaly až k… průměrným. Vedle krátké řady obchodů stály vysoké lampy aosvětlovaly mlhou zahalené parkoviště, na němž bývalo více skateboardistů vkapucích než aut. Zabedněný obchod uprostřed řady sliboval výkup zlata za hotovost. Na jedné straně ulice nabízel miniobchod odemčení jakékoli SIM karty; na druhé straně hlásala cedule na kancelářském okně, že se vbudově přes noc nenechává žádná hotovost.


  Dana zabočila na vjezd zumělého kamene do nového obytného komplexu. Developeři ho tu postavili, aby něco vytěžili znového dálničního sjezdu deset minut jízdy odtud, stala se zněj ale příležitost kpraní peněz zmezinárodního zločinu. Polovinu domů nyní vlastnily banky avětšinu ostatních zadržovaly soudy afinanční úřad: budovy byly jen skořápky abylo by bláznovství osazovat je měděnými trubkami nebo dráty. Nyní zatracovaný earlvillský starosta otvíral obytný komplex přestřiháváním spousty stužek zadoprovodu blesků fotoaparátů akřečovitého optimismu. Byl obžalován, ale stále čeká na svou šanci jak „všechno uvést napravou míru“. Skutečných majitelů domů tu bydlelo pomálu abuď toho litují, nebo jsou obdařeni nekonečnou nevědomou trpělivostí.


  Nízké domy, víc střechy než cihel, se krčily vkřivolakých uličkách, které by určitě vypadaly krásně, kdyby je namaloval nějaký umělec. Na reklamních brožurách by se ulice třpytily pod modrou letní oblohou, nonšalantně by se po nich ruku vruce procházely usmívající se páry, zatímco jejich potomci by pouštěli lodičky na okrasném jezírku. Vchladném ránu pracovního dne byla ulice tichá aponurá: díry uobrubníků čekaly na osazení pouličním osvětlením, na předzahrádkách se bezvýznamně chvěly mladé stromky. Cesty tu byly nedotažené avolné parcely chránil drátěný kovový plot. Developer ještě nedokončil číslování domů: Dana třikrát skončila veslepé ulici, než domov Cassavettových našla.


  Zaparkovala před ním. Kolem po hlavní silnici projíždělo šedé BMW; jeho xenonová čelní světla prořízla ranní příšeří. Řidič vozu si držel uucha mobilní telefon, akdyž Danu míjel, všimla si, jak do něj něco tiše štěká. Zhluboka se nadechla. Dům Cassavettových byl stejný jako domy vedle něj po obou stranách; domy tu stály vřadách po třech, propojené garážemi mezi sebou. Tímto způsobem mohl developer zmenšit plochu pozemku. Stát velikosti kontinentu, pomyslela si, amy tady cpeme lidi těsně vedle sebe. Domy určitě budou mít stejné dispozice, akdyž se sousedé navzájem navštíví, bude jim to připadat podivně povědomé. Cassavettovi zapomněli uklidit popelnici— stála osaměle na kraji jejich příjezdové cesty.


  Uniformovaná hlídka ještě snikým nemluvila, takže „zaklepání“ zůstalo na ní. Někteří policisté se této povinnosti vyhýbali: Dana měla pro tuto příležitost připravený režim autopilota, který mohla spustit. Oznámit nejbližším příbuzným tragickou zprávu mělo svůj rytmus, strukturu aetiketu, které rozuměla, ato ji uklidňovalo izachraňovalo najednou. Předtím už to absolvovala dvakrát. Nezdálo se jí to tak složité, jak by asi mělo: ochraňoval ji šok toho, komu přišla zprávu oznámit. Díky emočnímu otřesu pozůstalých jí prošla vlastní mlčenlivost. Měli tendence připravovat čaj nebo kávu nebo nabízet zákusky; jen zřídkakdy pokládali ošidné otázky.


  Vyhýbala se empatii, vprvní řadě proto, že to nepomáhalo vyšetřování. Nejbližší rodina byla jen krok od toho, nadělat víc škody než užitku, chovat vsobě zášť aživit strach: znala slabá místa aokamžiky, kdy udeřit. To Dana dobře věděla. Nejbližší rodina tedy patří mezi podezřelé, dokud se neprokáže opak. Pokud by Dana cítila knejbližším příbuzným soucit, bránilo by jí to vjasném myšlení. Snažila se najít rovnováhu mezi humánností aprofesionalitou— když přišlo na nejhorší, vždycky si vybrala to druhé.


  Kovové klepadlo na dveřích mělo tvar lví hlavy. Když ho použila, dveře— levnější než klepadlo, které na nich viselo— zarachotily vzárubních. Pěkně tady ty domy splácali, pomyslela si. Zpodhledu nad dveřmi už se loupala barva.


  Žena, která otevřela, byla malá, upravená avypadala, že umí jednat pohotově. Dana provedla rychlý odhad. Žena bude mít vysoké svalové napětí, bude jíst achodit rychle, rozhlížet se kolem sebe jako pták ajen těžko se uvolňovat. Lidé jí budou říkat dynamo, jiskra, tryskomyš. Megan Cassavettová byla asi metr šedesát vysoká, tmavé vlasy měla stažené zpěkného, trochu pihovatého obličeje. Bude praktická aurčitě si tak trochu neuvědomuje svou vlastní atraktivitu, atak ve výsledku podceňuje, koho by mohla přitahovat. Měla na sobě černý kostýmek sjasně modrou halenkou. Bot si Dana nikdy nevšímala.


  „Ano?“


  Dana pozvedla dlaň aukázala jí svůj odznak, jako by ženě nabízela, ať si vybere kartu, jakoukoli kartu. „Dobré ráno. Jsem vyšetřovatelka Dana Russoová. Vy jste Megan Cassavettová?“


  Megan udělala půlkrok zpět. Ruka jí vylétla ke krku, kde se dotkla tenkého zlatého řetízku na trochu zarudlé pokožce.


  „Ano, jsem. Co se děje? Lou? Je Lou vpořádku?“


  „Možná pojďme radši dovnitř, paní Cassavettová.“


  Dana čekala na prahu, dokud Megan téměř nezmizela zadveřmi. Cesta do obývacího pokoje byla pro obě dvě příliš dlouhá: Dana už to chtěla vyhrknout aMegan se už dovtípila. Daně to připadalo jako šaráda, oznámit to nahlas. Megan se usadila na opěrce křesla asáhla si do rukávu pro kapesník. Dana spustila nahrávání.


  Posadila se azačala mluvit. „Byl váš manžel včera vnoci vobchodě UJensena?“


  Megan přikývla ana vteřinu zadržela dech. Pohledem sjela ktelevizi svelkou obrazovkou, vedle níž stála zarámovaná fotografie: ona ajejí manžel triumfálně mávající pádly ve svěžím novozélandském vzduchu, obklopení horami se sněhem pokrytými vrcholky. Lou byl ohlavu akrk vyšší než ona. Vlhké vlasy Megan slušely; mokré tričko zdůrazňovalo Louovo velké břicho. Danu napadlo, že je Megan odost mladší než její manžel— možná odeset let. Nebo je možná prostě hezčí.


  „Ehm, jo, ten obchod je náš. Lou si myslí, že tam někdo krade, atak tam občas přespí. Říkala jsem mu… pane bože. Co se stalo? Je zraněný? Řekněte mito.“


  Dana se soustředila, aby udržela oční kontakt. Megan Cassavettová měla šedé oči asřasenkou ráno pospíchala. „Neznáme zatím všechny detaily. Pan Cassavette byl dnes ráno kolem půl šesté pobodán. Zemřel na místě, než se kněmu dostala policie.“


  Někdy se sesypali, ale často také ne. Megan otevřela pusu, aby něco řekla, apak ji zase zavřela. Dana na ni nechtěla nápadně zírat, nechtěla zní ale ani spustit oči. Poposedla na pohovce, jen proto, aby něco udělala. Jejím směrem mířily surové emoce; ponoukalo ji to kútěku pryč.


  „Paní Cassavettová? Můžu vám někoho zavolat? Lidé obvykle nechtějí být sami…“


  „Obvykle?“ vyštěkla Megan Cassavettová avten okamžik se zdálo, že je jen vteřinku od výbuchu. Potom to odeznělo. „Ach, samozřejmě. Určitě to děláte pořád. Bože, to pro vás musí být hrozné. Ale ne, díky. Za chvíli zavolám matce. Jo.Ne, díky.“ Polkla, aby zadržela slzy— Dana vtom viděla střípek tvrdohlavé pýchy.


  Dana přikývla. „Chápu, že je to to poslední, na co máte myšlenky, ale našemu vyšetřování by opravdu pomohlo, kdybyste mi mohla odpovědět na několik otázek. Zvládnete to, paní Cassavettová?“


  Megan se podívala ke krbu apoté pomalu sklouzla pohledem zpátky kDaně, jako by se točila ve vzduchu anevěděla, kterým směrem je nahoře akterým dole. „Ehm, jistě. Ptejtese.“


  „Děkuji. Žijete tady smanželem dlouho?“


  Megan se dívala přímo na ni, ale Dana pochopila, že ta mladá žena ve skutečnosti nic nevidí. Megan si odkašlala apokusila se soustředit. „Hm, skoro rok. Jo.Za měsíc to bude rok. Přestěhovali jsme se sem, když jsme koupili ten obchod. Venkov, chápete?“ Neurčitě mávla rukou ke kuchyni, která se nacházela na vzdálenějším konci obývacího pokoje. Kuchyňské okno rámovalo pohled na kovový plot, sud na vodu, složený venkovní sušák na prádlo, který vypadal, jako by vté zimě venku objímal sám sebe. „Čerstvý vzduch, nový začátek. Něco takového.“ Vjejí odpovědi byla stopa hořkosti. „Kdo to udělal? Chytili jsteho?“


  Dana chvilku mlčela, než odpověděla. „Vyšetřování teprve začalo, paní Cassavettová. Je ještě brzy. Musíme toho ještě hodně zjistit.“


  Megan přimhouřila oči, jako by si vhlavě něco propočítávala. Dana se pokusila vrátit ji zpátky do okamžiku před chvílí. „Takže jste se sem přestěhovali změsta. Vydařil se ten plán?“


  Megan zavrtěla hlavou aunikla jí malá slza. „Ne, to úplně ne. Lou ajá jsme utíkali.“ Odmlčela se, aby si otřela nos. „Jeden od druhého, sami před sebou. Tohle mělo všechno změnit.“ Pevně vruce stiskla kapesník. Její hlas se změnil všepot. „Ježíši.“


  Dana nevěděla co říct. Trochu naklonila hlavu adoufala, že to gesto naznačí tisíc slov soucitu. „Říkala jste, že si váš manžel myslel, že vobchodě někdo krade,“ vrátila se zpátky ktématu.


  Megan se přestala hýbat, dívat, cítit— dýchat.


  „Paní Cassavettová? Krádeže vobchodě?“


  „Hm? Ach ano. Víte, poté co už měl bývalý majitel peníze za obchod vkapse, řekl, že tam podle něj někdo krade. Pořád se ztrácelo nějaké zboží, ale on nemohl přijít na to, jak. Mysleli jsme, že asi zloději, nebo ještě spíš někdo ze zaměstnanců.“ Megan se odmlčela apřejela si rukou přes oči; trochu si rozmazala make-up. „Ten starý chlapík byl příliš měkký azaměstnával huliče aztracené případy. Lou do obchodu nainstaloval pár kamer aněkteré zaměstnance vyměnil. Zpočátku bylo všechno vpořádku. Lou si myslel, že předchozí majitel ten obchod jen špatně vedl.“


  Mluvení oněčem okrajovém Megan pomohlo znovu nabýt trochu kontroly. Hlas se jí třásl oněco méně. „Ale potom, po třech měsících, se jednoznačně začaly ztrácet věci. Hlouposti— podřadné věci, vlastně nic moc. Ale Loua to rozčilovalo. Nesnáší— nesnášel— něco takového. Šlo mu oprincip, ne openíze. Atak tam jednou za pár dní vždycky přespal. Bůhví co si myslel, že udělá, kdyby…“ Vzhlédla. „Ato se taky stalo, viďte?“


  Dana měla pocit, jako by jí ten pohled azjevná, ale rozumná otázka probodávaly. „Zatím nemáme moc detailů, paní Cassavettová.“


  „Proboha, můžete mi říkat Megan? Paní Cassavettová je pitomé adlouhé. Přestaňte být tak zdvořilá.“


  Jenomže, pomyslela si Dana, zdvořilost je můj standard. Jáho potřebuju.


  „Je mi to líto, Megan. Zatím víme jen to, že váš manžel zemřel vobchodě, zřejmě vdůsledku jedné bodné rány. Víte oněkom, kdo by mu chtěl ublížit?“


  „Louovi? Kristepane, ne!“ Megan si odfrkla avstala. Uhladila si blůzu— Dana si všimla, že ji má pomačkanou— azastrčila si za ucho uvolněný pramen vlasů. „Nejsme tady dost dlouho na to, abychom někoho naštvali, leda tak sami sebe.“ Megan si prohlížela své ruce: bezchybné, ale nenalakované nehty. „Měl nějaké neshody sdodavateli, ale nic, co by vysvětlovalo… Ne.“ Přistoupila kpříborníku asrovnala hromádku časopisů. Teď mluvila ke zdi. „Začínal mít plné zuby té staré mentality ve stylu ‚takhle to my tady děláme‘. Jako kdyby neexistoval internet, víte?“


  Obrátila se na Danu, jako by byla nějaký maloobchodní poradce. „Například Lou nemohl doplňovat všechno zboží zrůzných míst přes noc. Snažil se být milý. Snažil se do toho zapojit nějaké místní. Ta earlvillská mentalita— varovali nás, ale my si to nepřipouštěli. Nechtěli spolupracovat.“ Podívala se na okno ašedivou oblohu. „Ale to byly jen nesmysly. Nikdo by tohle neudělal… kvůli něčemu takovému.“


  Znovu se sebrala. „Nenapadá mě nikdo další, kdo by mu chtěl ublížit.Ne.“


  „Aco váš starý život ve městě? Nějaké nevraživosti, nepřátelé— atak podobně?“


  Megan popotáhla auhnula pohledem, jako by byla vlese azaslechla výstřel. „Kávu?“ Najednou se dala do pohybu tím chvatným způsobem, který Dana předvídala. Po takových zprávách nejsou podobné zvraty vchování nic neobvyklého— aDana toho využila. „Děkuju. Smlékem ajedním cukrem, prosím.“


  Megan mávla rukou, aby dala najevo, že ji slyšela, ale neotočila se. Přesnými rychlými pohyby začala spřípravou kávy. Dana ji utoho nechala, jen na ni příležitostně pohlédla, zda neuvidí znamení vpodobě krčení ramen nebo opírání se olinku. Mezitím si prohlížela fotografie se šťastnými výjevy nad sbírkou brožovaných knih. Fotografie zamilovaného páru; soudě podle Meganiných vlasů byly všechny pořízeny vposledních několika letech. Jen na třech fotografiích našla pár se snubními prsteny na rukou. Dana počítala, že spolu budou tři čtyři roky, manželé tak dva; původní pohádka asi trochu zhořkla. Megan se usadila možná proto, že se jí Lou zdál pevný jako skála azakořeněný: konečně muž, poté co už příliš dlouho chodila svytáhlými adolescenty.


  „Jsem natolik staromódní, že jsem je nechala vytisknout azarámovat.“ Meganin hlas se ozval nečekaně zblízka. „Mít je jen vtelefonu, to jako by se ani nepočítalo. Jako byste je ani moc nechtěla.“


  Dana si vzala kávu. Na obou hrnečcích bylo totéž logo. „Děkuju. Já foťák na svém telefonu ani neumím ovládat. Pokud tedy vůbec nějaký má.“ Kývla na hrneček. „Pracujete pro firmu City Mutual?“


  „Jo, likvidátoři škod zEarlvillu.“ Protočila panenky. „Je to asi tak úchvatné, jak to zní. Včera jsem strávila část dne zjišťováním cen stolních lamp.“ Na okamžik se ztratila vmyšlenkách. „Potřebovali jsme stálý příjem, než se obchod postaví na nohy.“


  Znovu se posadily. „Těžké období,že?“


  Megan usrkla. Příprava kávy jí dala čas se trochu uklidnit. „Maloobchod je vždycky těžký. Lou měl stím obchodem velké plány, ale chvíli by to trvalo. Udělal tam zjednoho kouta malou kavárnu. Jsme národ, který není schopný nic dělat, dokud si nejdřív nesrkne latte, říkával. Chtěl tam po straně mít imísto se starožitnostmi. Vybudovat ztoho ‚výletní cíl‘.“ Prsty naznačila ve vzduchu uvozovky apotom promluvila kestropu. „Sny mimo jeho dosah, jako vždycky.“


  Až na tebe, pomyslela si Dana. Lou se oženil: to se mu povedlo.


  Megan zavrtěla hlavou, najednou vypadala unaveně. Takový šok nepřichází rovnoměrně; zakusuje se vmalých křečích, schází po asymetrických schůdcích dolů kzoufalství. „Dřív jsme vedli malý supermarket na jednom předměstí. Původně to byl mléčný bar amy zněj udělali takový ten krámek, kam jdete, když zapomenete koupit něco podstatného nebo se vám nechce vařit. Bývá to tam drahé, ale jdete tam, protože je to hned za rohem. Tak to jsme bylimy.“


  AMegan to tam asi docela vyhovovalo, pomyslela si Dana. Pravděpodobně si tam udržovala svůj okruh přátel zvysoké školy, měla dost peněz. Ve vzpomínkách byl ten život sladký, ikdyž oba tou dobou mluvili otom, že se pokusí oněco lepšího. Možná Lou své vizi skutečně věřil aMegan se jeho představa líbila natolik, že si kvůli tomu nechtěla klást podmínky.


  Dana nezapomínala, že příprava kávy Megan umožnila vyhnout se předchozí otázce. „Co se týče vašeho bývalého života ve městě, Megan: nějaké křivdy, nepřátelé, problémy, které vás mohly následovat ažsem?“


  Rozhostilo se krátké ticho. Je možné, pomyslela si Dana, že Megan vzpomíná na dřívější události apřemýšlí nad nimi. Nebo jen posuzuje, co by měla prozradit ana co policie přijde sama. Dana to vtakových situacích odhadovala spíš na to druhé, pokud zrovna neměla vyloženě dobrý důvod to nedělat. „Ne, já… Ne.Byli jsme jen obyčejný pár. Vedli jsme obchůdek na rohu, ne zločinecké spolčení, paní vyšetřovatelko. Prodávali jsme mléko, hotová kuřecí jídla, kartony cigaret aDVD pro ty, kteří se zoufale nudili.“


  Dana přikývla, ale připomněla si, že musí požádat Mikea, aby byl snásledným vyšetřováním důsledný. Megan načrtla určitý obrázek aDaně se zdálo, že až příliš rychle.


  „Megan, jedna zvěcí, které musíme udělat, je určit, kdo se kde vjistém časovém úseku nacházel.“ Dana se jí rychle podívala do tváře, zda neuvidí nějaké známky odporu, ale Megan byla duchem napůl někde jinde. Šálek skávou, který držela, se nakláněl. Dana kní tiše natáhla ruku aopatrně jej narovnala. Megan si toho nevšimla.


  „Megan?“


  „Hm?“


  „Jen pár otázek. Můžete mi říct, kde jste byla dnes od půlnoci do chvíle, než jsem za vámi přijela?“


  „Ale jistě. Byla jsem tady. Celou noc. Já… podívala jsem se na konec fotbalu, napsala Louovi zprávu na dobrou noc— aon mi odpověděl— apak jsem šla spát.“ Postavila šálek na stůl anafoukla tváře. „Vstala jsem jako obvykle do práce. Chystala jsem se vyčistit si zuby avyrazit, když jste přijela.“


  Dana přikývla. Většina lidí si neobleče sako předtím, než si vyčistí zuby, napadlo ji. „Musím se zeptat: může to někdo dosvědčit? Myslím kromě sms zpráv. Nezamávala jste třeba sousedům? Byla jste online?“


  „Dala jsem si pár skleniček, atak jsem rychle odpadla. Nečekala jsem, že by se Lou vrátil dřív, než ráno odjedu. Když tam jezdí na tyhle svoje vigilie, většinou se zastaví doma poté, co obchod otevře, aby se vysprchoval avzal si čisté oblečení. Obvykle se potkáváme až kolem večeře.“


  Vmoderním světě pochází většina alibi zdigitálních zařízení. Signál mobilního telefonu se dá porovnat svysílači, aby se zjistila jeho poloha ačas; auta mívají vněkterých případech černé skříňky asatelitní navigaci.


  „Použila jste včera večer nějaké technologie? Někdy nám to pomáhá zjistit, kde se lidé nacházeli.“


  Megan se zamračila. Možná ji napadlo, že by se mohla cítit naštvaná, když musí uprostřed všeho toho žalu dokazovat, kde byla. Potom se na chvíli zamyslela.


  „Ne, myslím, že já ne… počkejte, Velký bratr.“


  „Promiňte?“


  „Máme elektroměr, který měří spotřebu na každé zásuvce. Lou tomu říkal Velký bratr, kdykoli proklínal vládu obecně. Vtakových chvílích jsem ho většinou nevnímala. Ale možná by vám to aspoň mohlo říct, kdy jsem byla doma.“


  Dana nepřesvědčeně kývla. „Podíváme se na to.“ Lucy se oto postará.


  Aspolu salibi tu je imotiv.


  „Aprozatím poslední otázka, slibuju. Kdyby se Louovi něco stalo, mohl ztoho někdo něco získat? Víte oněčem?“


  Megan otevřela pusu, pak ji zase zavřela aušklíbla se. Trochu se odtáhla. „To vážně nemůžete… moment, tyhle věci si budete muset zjistit sami.“ Opřela si lokty okolena anaklonila se kupředu jakoby vdůvěrném rozhovoru „mezi děvčaty“, zatímco si bezmyšlenkovitě mnula snubní prsten. „Paní vyšetřovatelko, tenhle dům je pronajatý. Všechny peníze jsou vtom obchodě, který má dluhy velikosti Brazílie. Takže mně pravděpodobně zbydou jenom účty. Teda za předpokladu, že se mi ten zatracený podnik podaří někomu prodat.“


  Uvolněně se opřela. „Aněkdo jiný? Ne.Nejsme pro velké obchody dostatečná konkurence; nikdo se nás odsud nesnaží vyštípat. Jsme jenom malá ryba, co se snažila plavat, to je všechno.“


  Dana opatrně přikývla. Radar vhlavě jí zapípal, ale nevěděla proč. „Vaše matka žije někde poblíž?“


  „Ach ano. Deset minut cesty. Můžu jí teď zavolat?“ Megan vstala aťukala do telefonu, ještě než jí Dana stihla odpovědět. Dana vstala také aústy jí naznačila: „Budu vkuchyni.“ Megan roztržitě přikývla právě vechvíli, kdy její matka zvedla telefon.


  Daně se zdálo zvláštní, že se někdo vdobě krize hned ozývá matce; vidí vní svou svatyni, emoční přístav. Logicky to Dana chápala: ale je rozdíl mezi pochopením aempatií. Stejně jako dokázala pochopit příval adrenalinu ze skoku spadákem, ale nikdy by nevkročila na ranvej.


  Dana si vyřídila několik telefonátů: povolala pátrací tým do domu Cassavettových adala techniku Dennisovi vědět, že kněmu brzy dorazí Louův počítač aMeganin notebook. Připomněl jí potenciál paměťových karet aexterních disků— nesnášel, když si policisté mysleli, že přinesou počítač samotný atím je všechno vyřízené. Dana chtěla ještě vidět Meganinu matku iMeganinu reakci na ni, chtěla poznat tento druh důvěrné podpory. Zdůvodnila si to představou, že „tak nějak“ dohlédne na Megan, dokud nedorazí pomoc zrodiny. Kromě toho potřebovala své ostrůvky samoty, když jednala slidmi, zvláště semocionálními.


  Požádala Megan okopii závěti aživotní pojistky. Megan, jak Dana předpokládala, věděla, kde dokumenty jsou, aměla vnich efektivní systém. Beze slova je Daně podala aodešla ke krbu.


  Dana se zblízka podívala na kalendář na stěně vkuchyni pro případ, že by vněm bylo něco užitečného— návštěvy lékaře apodobné záznamy. Nic kromě narozenin avýročí. Rychle vytočila Mikeovo číslo.


  Mike Francis přijal hovor po druhém zazvonění. „Ahojhoj.“


  „Jak už jsem ti řekla, Mikey, tohle se nikdy neuchytí.“ Zhlasu jí byl slyšet úsměv. „Proto Edison vynalezl ‚haló‘.“


  „Jestli to stačilo člověku, který telefon vynalezl, tak by se to mělo vtelefonu užívat… Promiň, žes dostala případ, zrovna když máš volno.“


  „Možná je lepší, že mám dneska co dělat.“ Dana se odmlčela. „Ty jsi pomocný vyšetřovatel, je totak?“


  Slyšela, jak Mike vpuse převaluje mentolový bonbon. „Hm hm. Co bys potřebovala?“


  „Tak jo, je to několik věcí— anejsou vžádném přesném pořadí.“ Dana vystrčila hlavu za roh: Megan sočekáváním hleděla na příjezdovou cestu arukama si svírala lokty. „Zkontroluj prosím věk Cassavettových ajejich oddací list— chci něco vědět ojejich vztahu, azatím můžu vycházet jenom ztoho, co mi řekla paní Cassavettová. Zjisti, vekterý den se tady vyvážejí odpadky— nemá alibi atak nějak se té otázce vyhýbala. Budeme potřebovat nějaké strážníky vuniformě, aby obešli sousedy. Jen zjistit pozadí— ty obvyklé řeči otom, že ‚někdo si mohl všimnout nějakých cizích lidí‘ atak dál. Řekla bych, že se tu určitě najde nějaká drbna nebo žvanil. Mám tady závěť aživotní pojistku, ale podívej se nafinance atelefonní záznamy Cassavettových. Děkuju.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho, jak si Mike dopisoval instrukce— určitě svým drobným kulatým písmem pilného školáka. „…finance… telefony. Mám to. Nejsi spokojená stím zlodějem, kterýho jsme zadrželi?“


  „Jenom se snažím pokrýt všechno. Jo, aještě jakoukoli informaci ominulosti Cassavettových, když bydleli veměstě. Vím, že už ses do toho pustil, ale co jsem tu slyšela, bylo namůj vkus až moc ideální. Díky Mikey.“


  Zrovna když ukončila hovor, zakvílely pneumatiky avenku před domem zastavila vínová honda. Vystoupila zní verze Megan po operaci kyčle asvlasy barvy pepř asůl apospíchala přes trávník. Ze zjevného strachu té ženy odceru Danu pálilo vočích. Megan otevřela dveře, ajakmile se zase zabouchly, Dana uviděla, jak mladá žena padla matce na rameno arozvzlykalase.
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